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which were still perfectly clear in meaning,
only because they would not in his day so
be used.    He was very much disturbed by
what he regarded as inelegance, and pict-
uresque phrases or words were likely to give
way to more commonplace ones.    He did
not like gather together and substituted the
more rotund assemble, collect, or convene;
three score he wrote sixty; he hustled out
the strong phrase gave  up the ghost, and
put in its place the  " elegant " expire ;
per adventure yielded to perhaps or it may
be; laugh to scorn he wrote deride.   A good
example of his indifference to racy English
is in his substituting in health for safe and
sound in  the clause, because he  hath re-
ceived him safe and sound.    " This is an-
other instance," he writes in his Introduc-
tion, " in which the translators have followed
popular use instead of the original Greek,
which signifies simply well or in health."

Some of his alterations were in the direc-
tion of greater intelligibility. He used but-
ton instead of tache, capital for chapiter,
and made Hebrew proper names in the
New Testament conform to the usage of the
Old. " This will prevent illiterate persons,

